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條目： 

《文殊師利所說般若波羅蜜經》 

內容： 

文殊師利所說般若波羅蜜經 二卷 （8） 僧伽婆羅譯 

前為文殊與佛說。文殊多取反詰勸空立場。 

  以眾生界、佛界(法界)。    我界、不現行界、不思議界、無生無滅界。(737 上) 

「實際，當知即是偽身增語。」唐(574)卷 966 中──僧譯缺 

「五無間罪是菩提性」(736 上)  

後為佛說──曼陀羅仙及唐譯，多「一行三昧」 

神力加持經法 (738 下) 

僧伽婆羅譯，文接近般若。餘二譯似據此而成。然除一行三昧外，大義無異。維說眾

生界、我界、如來界等，而一歸於空。 

 

【按：《文殊師利所說般若波羅蜜經》大正藏作一卷。 

「曼陀羅仙譯」即《文殊師利所說摩訶般若波羅蜜經》二卷 

「唐譯」即《大般若波羅蜜多經》〈7 曼殊室利分〉】 

 

出處： 

前為文殊與佛說。文殊多取反詰勸空立場。 

  以眾生界、佛界(法界)。 

  我界、不現行界、不思議界、無生無滅界。(737 上) 

※參見《文殊師利所說般若波羅蜜經》卷 1 (CBETA, T08, no. 233, p. 737, a3-b2)： 

佛讚文殊師利言：「善哉，善哉！汝於諸佛，久殖善根淨修梵行，乃能演說甚深三昧。

汝今安住如是般若波羅蜜中。」文殊師利言：「若我住般若波羅蜜中能作是說，即是有

想，便住我想。若住有想、我想中者，般若波羅蜜便有處所。般若波羅蜜若住於無，

亦是我想亦名處所。離此二處，住無所住，如諸佛住，安處寂滅非思議境界。如是不

思議，名般若波羅蜜住處。般若波羅蜜處，一切法無相，一切法無作。般若波羅蜜即

不思議，不思議即法界，法界即無相，無相即不思議，不思議即般若波羅蜜。般若波

羅蜜、法界，無二無別。無二無別即法界，法界即無相，無相即般若波羅蜜界。般若



波羅蜜界即不思議界，不思議界即無生無滅界，無生無滅界即不思議界。」 

文殊師利言：「如來界及我界即不二相。如是修般若波羅蜜者，則不求菩提。何以故？

菩提相離即般若波羅蜜故。世尊！若知我相而不可著，無知無著是佛所知。不可思議

無知無著，即佛所知。何以故？知體本性無所有相，云何能轉法界？若知本性無體無

著者，即名無物。若無有物，是無處所、無依無住，無依無住即無生無滅，無生無滅

即是有為功德。若如是知則無心想，無心想者，云何當知有為、無為功德？無知即不

思議，不思議者是佛所知，亦無取無不取，不見三世去來等相，不取生滅及諸起作，

亦不斷不常，如是知者，是名正智不思議智。如虛空無此無彼，不可比類。無好惡，

無等等，無相無貌。」 

※參見《大般若波羅蜜多經》卷 575 (CBETA, T07, no. 220, p. 969, c15-p. 970, a7)： 

曼殊室利即白佛言：「若我由住甚深般若波羅蜜多能如是說，便住我想及住有想能如是

說，若住我想及住有想能如是說，則深般若波羅蜜多亦有所住，若深般若波羅蜜多有

所住者，則深般若波羅蜜多亦以我想及以有想為所住處，然深般若波羅蜜多遠離二

想、住無所住。如諸佛住微妙寂靜，無起、無作、無動、無轉以為所住；甚深般若波

羅蜜多不住有法、不住無法，故此所住不可思議。甚深般若波羅蜜多於一切法皆不現

行，甚深般若波羅蜜多當知即是不思議界，不思議界即是法界，法界即是不現行界，

不現行界當知即是不思議界，不思議界當知即是甚深般若波羅蜜多。甚深般若波羅蜜

多、我界、法界無二無別，無二無別即是法界，法界即是不現行界，不現行界當知即

是甚深般若波羅蜜多，甚深般若波羅蜜多當知即是不思議界，不思議界當知即是不現

行界，不現行界當知即是無所有界，無所有界當知即是無生滅界，無生滅界當知即是

不思議界，不思議界與如來界、我界、法界無二無別。」 

「實際，當知即是偽身增語。」唐(574)卷 966 中──僧譯缺 

※參見《大般若波羅蜜多經》卷 574(CBETA, T07, no. 220, p. 966, b8-16)： 

「曼殊室利！汝豈不得無著性耶？」 

「世尊！我今即無著性，豈無著性復得無著？」 

「曼殊室利！汝不當坐菩提座耶？」 

「世尊！諸佛於菩提座尚無坐義，況我能坐！何以故？以一切法皆用實際為定量故，

於實際中坐及坐者俱不可得。」 

「曼殊室利！言實際者，是何增語？」 

「世尊！實際當知即是偽身增語。」 

「曼殊室利！云何偽身可名實際？」 

「世尊！實際無去無來、非真非偽，身非身相俱不可得，偽身亦爾，是故偽身即是實

際。」 

「五無間罪是菩提性」(736 上) 



※參見《文殊師利所說般若波羅蜜經》卷 1 (CBETA, T08, no. 233, p. 736, a4-18)： 

爾時佛告文殊師利言：「善男子！有菩薩摩訶薩，住菩提心求無上菩提不？」文殊師利

白佛言：「世尊！無菩薩住菩提心求無上菩提。何以故？菩提心不可得，無上菩提亦不

可得。五無間罪是菩提性，無有菩薩起無間心求無間罪果，云何有菩薩住菩提心求無

上菩提？菩提者，是一切諸法。何以故？色、非色不可得故，乃至識、非識亦不可

得。眼不可得乃至意不可得，色不可得乃至法不可得，眼界乃至法界亦不可得，生不

可得乃至老死亦不可得，檀波羅蜜不可得乃至般若波羅蜜亦不可得，佛十力不可得乃

至十八不共法亦不可得。菩提心、無上菩提皆不可得，不可得中無可得、不可得。是

故，世尊！無菩薩住菩提心求無上菩提者。」 

後為佛說──曼陀羅仙及唐譯，多「一行三昧」 

※參見《文殊師利所說摩訶般若波羅蜜經》卷 2 (CBETA, T08, no. 232, p. 731, a21-

c10)： 

文殊師利白佛言：「世尊！當云何行能速得阿耨多羅三藐三菩提？」佛言：「文殊師

利！如般若波羅蜜所說行，能速得阿耨多羅三藐三菩提。復有一行三昧，若善男子、

善女人，修是三昧者，亦速得阿耨多羅三藐三菩提。」 

文殊師利言：「世尊！云何名一行三昧？」 

佛言：「法界一相，繫緣法界，是名一行三昧。若善男子、善女人，欲入一行三昧，當

先聞般若波羅蜜，如說修學，然後能入一行三昧。如法界緣，不退不壞，不思議，無

礙無相。善男子、善女人，欲入一行三昧，應處空閑，捨諸亂意，不取相貌，繫心一

佛，專稱名字。隨佛方所，端身正向，能於一佛念念相續，即是念中，能見過去、未

來、現在諸佛。何以故？念一佛功德無量無邊，亦與無量諸佛功德無二，不思議佛法

等無分別，皆乘一如，成最正覺，悉具無量功德、無量辯才。如是入一行三昧者，盡

知恒沙諸佛、法界，無差別相。阿難所聞佛法，得念總持，辯才智慧於聲聞中雖為最

勝，猶住量數，則有限礙。若得一行三昧，諸經法門，一一分別，皆悉了知，決定無

礙。晝夜常說，智慧辯才終不斷絕。若比阿難多聞辯才，百千等分不及其一。菩薩摩

訶薩應作是念：『我當云何逮得一行三昧不可思議功德無量名稱？』佛言：『菩薩摩訶

薩當念一行三昧，常勤精進而不懈怠。』如是次第漸漸修學，則能得入一行三昧，不

可思議功德作證，除謗正法不信，惡業重罪障者，所不能入。 

「復次，文殊師利！譬如有人得摩尼珠，示其珠師。珠師答言：『此是無價真摩尼

寶。』即求師言：『為我治磨，勿失光色。』珠師治已，隨其磨時，珠色光明映徹表

裏。文殊師利！若有善男子、善女人，修學一行三昧不可思議功德無量名稱，隨修學

時，知諸法相，明達無礙，功德增長，亦復如是。文殊師利！譬如日輪，光明遍滿，

無有減相。若得一行三昧，悉能具足一切功德，無有缺少，亦復如是。照明佛法，如

日輪光。 

「文殊師利！我所說法，皆是一味離味，解脫味，寂滅味。若善男子、善女人，得是

一行三昧者，其所演說，亦是一味離味，解脫味、寂滅味，隨順正法，無錯謬相。文



殊師利！若菩薩摩訶薩得是一行三昧，皆悉滿足助道之法，速得阿耨多羅三藐三菩

提。 

「復次，文殊師利！菩薩摩訶薩，不見法界有分別相及以一相，速得阿耨多羅三藐三

菩提相，不可思議。是菩提中，亦無得佛。如是知者，速得阿耨多羅三藐三菩提。若

信一切法悉是佛法，不生驚怖亦不疑惑。如是忍者，速得阿耨多羅三藐三菩提。」 

神力加持經法 (738 下) 

※參見《文殊師利所說般若波羅蜜經》卷 1 (CBETA, T08, no. 233, p. 738, c6-19)： 

爾時文殊師利白佛言：「唯願世尊！以威神力持此般若波羅蜜，久住於世，為欲饒益諸

眾生故。」 

文殊師利說此語時，以佛神力，大地六種震動。爾時世尊！即便微笑，放大光明，遍

照三千大千世界，以威神力，持此般若波羅蜜，令久住世。 

爾時文殊師利復白佛言：「世尊！放此光明，是持般若波羅蜜相？」佛告文殊師利：

「如是，如是！文殊師利！我放此光明，是持般若波羅蜜相。文殊師利！汝今當知，

我已持此般若波羅蜜久住於世。若有人不輕毀此法，不說其過，當知是人已為此深般

若波羅蜜印之所印。是故，文殊師利！我於久遠安住此印，若人已為此印所印，當知

是人不為魔王之所得便。」 

 

條目： 

《寶積三昧文殊師利問法身經》 

內容： 

寶積三昧文殊師利問法身(界)經 （12） 

文殊為主體，論義。 

應為東晉時譯 

 


